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    SZEMBEFORDULÁS A FARKASSAL


    Volt egy ember, aki mindig nyugtalanul aludt. Sokszor megtörtént, hogy rosszat álmodott, és ilyenkor futásnak eredt az erdőben, s csak futott, futott, mintha menekülne valami elől. Egyszer egy közelben élő másik törzsnél kötött ki, és lerogyott az első sátor elé. Egy bölcs öreg élt abban a sátorban, és amikor reggel rátalált a kimerült férfira, megkérdezte tőle, mit keres itt. A férfi elmesélte visszatérő álmát, amelyben egy hatalmas farkas rohan felé kitátott szájjal, benne hatalmas fogakkal, és annyira közel jön hozzá, hogy még a leheletét is érzi. – Vajon miért fut feléd a farkas? – kérdezte a bölcs öreg. – Hogy megegyen – válaszolta a férfi. – Hát az meg hogy lehet? – csodálkozott az öreg. – Hiszen ez csak egy álom, ott nem lakhat jól veled! Különben is, ahogy elnézem, elég régóta fut, és még mindig életben van. Valami más táplálja őt, nem pedig te! Mi lenne, ha egyszer bevárnád, és megkérdeznéd, mit akar tőled?


    A férfi megfogadta a tanácsot, és aznap éjjel lefekvés előtt elhatározta, megkérdezi a farkast. Amikor eljött az álom, és megérezte a farkas leheletét, nem indult futásnak. Szembefordult a farkassal, és megkérdezte: – Miért üldözöl engem?


    A farkas leült, és így szólt: – Mert az a feladatom, hogy tanítsalak. Most már készen állsz rá.


    (indián monda)

  


  
    ÖNGYÓGYÍTÓ TÖRTÉNETEK

  


  
    A MESE MINT IRÁNYTŰ


    Mióta világ a világ, az ember újra meg újra bajba kerül: hol önmagában, hol pedig azon kívül. Az emberiség története válságok története, alig van olyan korszak, amely ezek nélkül zajlott volna. Életünket, sorsunkat döntően befolyásolja, hogy mit kezdünk a bajokkal, legyenek azok bárhol is. Kimászunk belőlük, vagy elmerülünk bennük? Megoldjuk őket, vagy vergődünk? Egyszerűen szólva: képesek vagyunk-e a fejlődésre, változásra, vagy megrekedünk? A mesék képeinél maradva: útnak indulunk-e, vagy kővé változunk?


    Évezredek óta rendelkezésünkre áll egy olyan „válságkezelő program”, amelyről elmondható, hogy nemcsak az idő próbáját állta ki, hanem minden esetben bizonyította jótékony hatását. Az ember mindig félt valamitől. Villámlástól, fenevadaktól, sötétségtől, betegségektől, más emberektől – hosszan lehetne sorolni a történelem megannyi félelemforrását, amelyek kivédésére a legtöbb esetben nem lehetett előre felkészülni, mert váratlanul lendültek támadásba. Az archaikus ember megoldásokat keresett az őt szorongató helyzetekre, és történetekbe zárta mindazon tapasztalatait, amelyekre „válságkezelés” közben szert tett. Így születtek meg a mesék, amelyek tértől és időtől függetlenül képesek útmutatásra, annál az egyszerű oknál fogva, hogy nemcsak a krízishelyzeteket nevezik meg, hanem az azokat kísérő lelki folyamatokat is képekre fordítják, mi több, kiutat is mutatnak belőlük. Tudatunk születésünk óta nyitott a történetekbe kódolt tudás megértésére és használatára, a képekben való gondolkodásra és a „képes beszédre”. A képek mögött felsejlő történetek megértése azonban ma már nehezebben megy, mert elveszítettük kapcsolatunkat azzal a világképpel és nyelvvel, amely a történetek – mesék és mítoszok – mögött áll. Pedig amikor egy ezer évvel ezelőtti mese úgy kezdődött, hogy „a sárkányok elrabolták az égről a Napot, a Holdat és a csillagokat”, az pontosan azt jelentette, mint amikor manapság azt mondjuk: „az élet teljesen kilátástalan, semminek nincs értelme”. Ezer évvel ezelőtt és most is csupán egyetlen kiút jöhetett szóba: vissza kell szerezni a fényt, és le kell számolni a sárkánnyal. Ez akkor is ugyanolyan nehéz volt, mint manapság.


    A metamorphoses-meseterápia is egy életválságnak köszönheti létrejöttét. Középső gyermekem ötéves korában súlyos betegségben szenvedett. Ültem a kórházi ágya mellett, és tettem, amit egy édesanya ilyenkor az ápoláson kívül tehet: meséltem neki. Semmiféle terápiás célom nem volt, nem is tudtam róla, hogy lehetne. Az egyik mesénél teljesen megváltozott a viselkedése: hol elsápadt, hol elvörösödött, remegni kezdett, belém kapaszkodott, a mese végére pedig ellazult, kisimult, megnyugodott. Attól kezdve csak ezt a mesét akarta hallani. Néhány nap múlva megfordult az állapota, de akkor még nem gondoltam, hogy a mesének is lehet némi köze ehhez. Hálás voltam a kórháznak és az orvosoknak, és megkérdeztem, hogy mesélhetek-e a többi osztályon fekvő betegnek is. Engedélyt kaptam rá, és attól kezdve bejártam a kórházba mesélni. Az első meseterápiás foglalkozást tehát úgy tartottam, hogy fogalmam sem volt róla, annak, amit csinálok, meseterápia a neve. Egyetlen célom volt: megkönnyíteni a betegek életét. A meseterápia ezekből a kórházi mesélésekből született. Amikor láttam, milyen jó hatással van a mese és a mesélés a betegekre, kutatni kezdtem az okát. Meg akartam érteni, hogy mitől lesznek jobban a betegek a mesehallgatás során, mi történik velük pontosan. És persze arra is kíváncsi voltam, hogy egyes mesék miért váltanak ki belőlük akkora hatást, más mesékre meg miért reagálnak közömbösen. Még betegségük különböző szakaszaiban is más-más történeteket igényeltek. Az érdekelt, hogy mi köze van az embernek és a meséknek egymáshoz azokban a helyzetekben, amikor valóban az életben maradás a tét. Tíz év tapasztalatszerzés után kezdett körvonalazódni az a terápiás eljárás, aminek ma Metamorphoses Meseterápiás Módszer a neve.


    A módszer alapját a világ népmesekincse adja, mert én a világról legtöbbet a mesékből tanultam. A történetekből összegyűjtött tudást igyekeztem rendszerré szervezni. Egy-egy történetet elő tudok venni okulásra, erőgyűjtésre, szórakozásra, nevetésre, vigasztalásra, ismeretszerzésre, rendeződésre, gyógyulásra vagy csak egyszerű töprengésre, továbbgondolásra. A meseterápia nemcsak azért tudott rövid idő alatt létjogosultságot szerezni a terápiás módszerek között, mert egységes és egylényegű világképen alapul, vagy mert komplex kapcsolódási modellt kínál a világhoz, hanem azért, mert érvényes és végtelenül egyszerű válaszokat tud adni arra a kérdésre, hogy mit jelent „boldogan élni”. Lehetőséget tud adni a bajba jutott vagy önmagában eltévedt embernek arra, hogy már meglévő történetek segítségével megalkossa vagy felülírja a sajátját. A meseterápiában bármilyen élethelyzettel vagy életválsággal találkozunk, azt a kérdést tesszük föl: vajon mit mondanak erről a mesék? És addig keressük a választ, amíg rá nem bukkanunk. Ezzel a megtalált mesével folytatjuk a munkát. Nem kutatóintézetek, akadémiák által jóváhagyott tézisek alapján mondjuk meg, hogy mi a „normális” és mi az „egészséges”, hanem a hagyományban megőrzött évezredes tudáshoz fordulunk válaszokért. Minden tapasztalatot érvényes emberi tapasztalatnak fogadunk el, és az „optimális működést” a mesékhez, valamint a mesehősökhöz igazítjuk. A meseterápiában a mese az iránytű és az orientációs pont. Kijelöli az irányt, megnevezi az elérendő célt: el kell jutni a „lakodalomig”, a szétzilálódott helyzetek, egyensúlyvesztett állapotok rendeződéséig. Az iránytű néhány jobbra-balra rezdülés után irányba áll, de olykor az is előfordul, hogy körbejár, mielőtt irányt ad. Pontosan úgy tesz, ahogy az önmagát vagy a kiutat kereső ember.


    A világ megismerésének sokféle módja van, s ezek közé tartozik az is, amit a népmesék kínálnak. A meséken keresztül érvényes tudás birtokába lehet jutni azzal kapcsolatban, hogy miként működik a világ, és milyen életfeladatai vannak az embernek. Hogyan lehet szert tenni segítőkre, mi dolgunk a bennünket veszélyeztető gonosz és ellenséges erőkkel, és hogyan lehet elgondolni, sőt megtenni valamit, amiről mindenki azt állítja: lehetetlen. A mesék által közvetített tudást még akkor is érvényesnek tekinthetjük, ha a racionális gondolkodás vagy a természettudományos igényesség megkérdőjelezi azokat a mesei magyarázatokat, amelyek szerint – hogy csak egyet említsek a sok közül – a gombák Szent Péter eldobált lángosaiból keletkeztek, a teknősbéka meg egy fösvény asszony irigysége nyomán terjedt el a világban. Mindenki tudja, hogy ez bizonyára nem így volt, mégis újra meg újra elbűvöl bennünket az a lehetőség, hogy akár így is lehetett volna: a lehetetlen bármikor lehetségessé válhat.


    A mesék egyáltalán nem a racionalitás ellentétei. A legtöbb mese nagyon is racionális dolgokkal foglalkozik: az állatmese többek között az erkölcsi rend megteremtésével és stabilizálásával, a novellamese a képi gondolkodás fölszabadításával, az ördögmese a kísértésekkel való megbirkózással, a tréfás mese a nem jól működő dolgok felismertetésével, s még a varázsmese is tartalmaz olyan motívumokat, amelyek praktikus módon használhatók a mindennapok során. Ha a mese csodás elemeit nézzük, akkor sem mondhatjuk, hogy egy irracionális világot látunk működésbe lépni, hiszen a csodák arra jók, hogy hinni tudjunk határtalan lehetőségeinkben. Mert a lehetőségeink valóban határtalanok, az elérésükbe fektetett energia lehet csak véges.


    A népmeséket emberi tapasztalatok gyűjteményének is tekinthetjük, hiszen az emberismeretük is hozzájárul a hatásukhoz. A régiek nemcsak a világot akarták megérteni és megmagyarázni történeteken keresztül, hanem önmagukat és a másik embert is. Figyeltek, észrevettek, megértettek – majd minden tapasztalatot mesékbe zártak. Mi pedig magunkra ismerünk a több ezer éves történetekben, hiszen végső soron minden mese rólunk szól, bár vannak közöttük olyanok, amelyek jobban fedik éppen aktuális élethelyzetünket. Sokszor megtapasztalom, hogy az életválságban lévők valóban képesek rendeződni, amikor az évszázados történetekben olyan konkrét keretrendszerre és kapcsolódási lehetőségekre találnak, amelyek segítségével felülírhatják a világról és saját magukról alkotott negatív képüket.


    Mert minden élethelyzetben egy történetben vagyunk – s ha szerencsénk van, ez a történet a sajátunk. A bajok akkor kezdődnek, ha mások történetét kezdjük el irigyelni, és az ő történetüket akarjuk a sajátunkként megélni. Vagy akkor, ha saját mesénkben kimerülnek a továbblépési lehetőségek, netán eltévedünk benne, nem ismerjük fel segítőinket és ellenfeleinket, sőt össze is keverjük őket… Ilyenkor átírhatjuk a történetet, vagy átléphetünk egy másikba. Szabadságunkban áll dönteni arról, hogy melyik történetet akarjuk mintaként, követendő példaként magunk elé állítani. Mint ahogy arról is szabadon dönthetünk, hogy milyen legyen a mi történetünk: reprodukáljunk és kövessünk egy már meglévőt, vagy létrehozzunk egy sajátot? Mindkettőben sok lehetőség rejlik. A meseterápiában úgy segítjük ezt a folyamatot, hogy több síkon is kapcsolatot keresünk a hagyományban fennmaradt szövegekkel: élővé, sőt mindennapi gyakorlattá tesszük a történetekbe zárt üzeneteket. Arra helyezzük a hangsúlyt, hogy mindenki a „személyes meséjével” találkozhasson, s ennek segítségével bontsa ki az életútjában rejlő lehetőségeket. A cél nem más, mint megtalálni az egyetemes szellemi tanításokban azokat a kapcsolódási pontokat, amelyek az egyént saját mintázatai alapján vezetik a rendezettség állapotához. Úgy is mondhatnám, hogy tulajdonképpen az egyéni mintázatokat fonjuk össze finoman a kollektív mintázatokkal, s ezáltal működésbe hozzuk a passzív életenergiákat.


    Mesekalauzok – egy szuszra


    A Mesekalauz úton lévőknek – Életfordulók meséi című könyvem három évvel ezelőtt jelent meg. A kötetben olvasható negyvenhárom mese az életfordulók jelentőségére szerette volna irányítani a figyelmet, bemutatva az egyes életszakaszok határait, valamint azt, hogy új életszakaszba lépve milyen feladatok várnak az emberre például fiatal felnőttként, érett férfiként és nőként vagy idősödő emberként. Az Életválságok meséi – Mesekalauz útkeresőknek folytatása e könyvnek. Azokból a mesékből választottam ki ötvenhármat, amelyek a fejlődés vagy a szakaszok átlépése közben bekövetkezett életválságokat, elakadásokat segítenek megoldani. A mesékhez írt rövid kalauzok ezúttal is csupán gondolatébresztő és inspiráló „segédeszközök”, hiszen sem a mesével dolgozó szakember, sem a mesétől segítséget váró nem kerülheti meg azt az egyéni alámerülést, amely a mesék értéséhez vezet. Minden mese másképp mutatja meg az egyensúlyi állapothoz vezető utat. Minden mesének van egy profán és egy beavatási tanítása.1 A profán tanítás mindig egyértelmű a mesében, szinte mindegyik közmondássá vagy közhellyé alakítható. A beavatási tanításokért meg kell küzdeni, azok csak nehezen mutatják meg magukat, s minden esetben az egyéni életút fényében nyernek értelmet. Az alkotó-fejlesztő meseterápiában a profán tanításokra koncentrálunk elsősorban, az életválságok rendezését megcélzó klinikai meseterápiában a beavatási tanítások megértése a tét. A könyvek megírásával nem az volt a célom, hogy tankönyvet adjak a metamorphoses-meseterápiához, vagy bemutassam annak mindkét ágát. Az vezérelt, hogy megmutassam: a meséket bárki használatba veheti. Akár életfordulói tudatos megéléséhez, akár életsebei begyógyításához. A mesekalauzokban azt is megmutatom, hogyan alakítható egy-egy mese öngyógyító történetté. A mesekalauzok írása egyfajta gondolkodási kísérlet a részemről. Azt szerettem volna kipróbálni, hogy egyetlen bekezdéssel mit lehet elmondani a mesékről. Tagolások nélkül, újabb és újabb gondolatok beszüremlése nélkül, valóban „egy szuszra”. Ez rendkívüli fegyelmet követelt írás közben, hiszen minden mesében rengeteg szál fut egyszerre, vannak mesék, amelyekről egész könyvet lehetne írni. De ha célzottan egy jelentésre koncentrálunk, s nem engedünk a megannyi csábításnak és értelmezési lehetőségnek, kristálytiszta és végtelenül egyszerű üzenetekre bukkanunk. A kalauzokkal mindig megállok azon a ponton, ahol a további megértésért már a befogadónak kell megdolgoznia. Én csak a kapukat nyitom meg, belépni már mindenkinek egyedül kell rajta. A belépés könnyebb, mint gondolnánk, de szakítani kell a mesék megértésére tett logikus és racionális próbálkozásokkal. A meseterápiában sem kívülről visszük be a tudást, mint egy pirulát, hanem élővé tesszük a bennünk lévő történeteket. Persze minden egyes esetben az éppen aktuális élethelyzetnek megfelelő kóddal dolgozva. Éppen ezért a mesék terápiás helyzetben történő felhasználásához készült megjegyzéseim is csak általános érvényűek a könyvben, mert ha valaki mesékkel szeretne segíteni a krízisben lévőnek, minden egyes esetben figyelembe kell vennie a segítségre szoruló életkorát, nemét és aktuális állapotát. A megfelelő mese megtalálásához éppúgy, mint a terápia menetéhez. A klinikai meseterápia legfontosabb módszertani elemeit ennek megkönnyítésére mutatom be az egyes fejezetek bevezetőjében.


    A meseterápiában nem a mese gyógyít. Még egyetlen mese sem gyógyított meg senkit. Abban a változási, fejlődési folyamatban, valamint létezési és gondolkodási módban van a gyógyító erő, amit a mese elindít. A cselekvésre való hajlandóságban és képességben, amit a mese pusztán aktivizál. A rejtett lehetőségek meglátásában. Abban a világképben, amelynek alapja a gondolat, a szó és a tett egysége: azt mondjuk, amit gondolunk, és azt tesszük, amit mondunk. Az életválságban lévő kérhet és kaphat segítséget a meséktől, de a kiutat valóban neki kell megtalálnia. A sorsát eldöntő kérdés abban áll, hogy melyik állandó szerepkört választja magának: álhős vagy hős lesz belőle? A hős mindig ott lép be egy történetbe, ahol felborul a rend. Ahol megbomlik az egyensúly. Ahol kibillennek a dolgok a természetes kerékvágásból. Ahol eltűnik a középpont. Ahol libikókázni kezd a világ, és nem tudni, mi lesz ennek a vége. A hős azért jelenik meg, hogy helyreállítsa az egyensúlyt. Megteremtse a középpontot. A hősben – egy biztató pillanatra – rend keletkezik.


    Nem az a hős, aki sárkányokat öl meg, hanem az, aki egyensúlyban van. Aki kidekázza, hogy kívül-belül mindenből pont annyi legyen benne, amennyi a harmonikus létezéshez szükséges. Ez tényleg heroikus feladat. Viszont ebben az értelemben mindannyiunk előtt nyitva áll a hőssé válás nagyszerű lehetősége. Még a legnehezebb életválságokban is. A könyv ezt szeretné megmutatni.

  


  
    A SZÓ MINT ECSET


    Mesekutatóként három évtizede vizsgálom a népmesékben rejlő tanításokat. A megközelítőleg 2400 európai mesetípus szisztematikus vizsgálata egyértelművé tette számomra, hogy szinte mindegyik mesetípus más-más aspektusból vizsgálja egy-egy jelenség, emberi viselkedés vagy élethelyzet okait és következményeit. A mesékben a létezés minden fizikai, lelki és szellemi formájára találunk példákat. Ezekre a hagyományban hosszú időn át megőrzött mintákra akkor is bátran lehet támaszkodni, ha az ember egyszerűen „csak” boldog akar lenni, és akkor is, ha élete értelmét kutatja, vagy valamilyen oknál fogva határhelyzetbe, válságba kerül. Az európai mesekincs felöleli az emberi élet valamennyi fontos pillanatát, de a tudáselemekkel vagy életbölcsességekkel való találkozás még nem ad kellő magyarázatot arra a kérdésre, hogy vajon miért ejtenek rabul bennünket a mesék, s miért hisszük el újra meg újra, hogy mi is képesek lennénk úgy élni, mint a mesék hősei. Még az sem kielégítő magyarázat az „elbűvölődésre”, hogy a komplex tudásanyag átadása mellett a meséknek mágikus, azaz tudatmódosító, gondolkodást átformáló hatásuk is van, és – valamiféle rejtélyes oknál fogva – utánzásra késztetnek. Valóban a „lehetséges” kódját nyitják meg az emberben: még a lehetetlennek tűnő dolgok is elérhető közelségbe kerülhetnek egy mese hatására. Amikor e „rejtélyes okot” kutatva az Európán kívüli mesekincset is bevontam a vizsgálódásba, egészen új értelmezési lehetőségek nyíltak meg a számomra.


    Minden meserégióban sajátos műfaji, stílusbeli és hagyományozásbeli rendszerek alakultak ki, s ezek alapján jól elkülöníthető egymástól az európai, az észak-amerikai indián, a közép- és dél-amerikai, az óceániai, az indonéz-indokínai, a távol-keleti, valamint az afrikai meserégió. A jól megragadható különbségek kutatása nagyon izgalmas témát kínál, de számomra mégsem az a legérdekesebb kérdés, hogy miben különböznek egymástól a meserégiók meséi, hanem az, hogy mi a közös bennük. Van-e a meséknek olyan állandó, tértől és időtől független, mindig és mindenhol meglévő összetevője, amire azt mondhatjuk, hogy nélküle nem mese a mese? Végső soron mi teszi a mesét mesévé a szerkezet, a mesemotívumok, a típusok és a hősök meglévő hasonlatosságán túl?


    A kutatás kezdetekor elsősorban az áthagyományozott tudást vizsgáltam meg ebből a szempontból. Minden meserégióban vannak az egyetemes emberi értékekre vonatkozó tanítások, de egyetlen mesekincs sem értelmezhető a maga mélységében az alapjául szolgáló hit- és hiedelemrendszer, vagyis a világkép megértése nélkül. Ami azonban vitán felül közös minden meserégióban, az maga a módszer: a tanítások minden esetben történeteken keresztül hagyományozódnak tovább. A mesemondók a világ minden táján tulajdonképpen az előző generációk megőrzött történeteit adták át. Minden kultúra tud arról, hogy történeteken keresztül sokkal könnyebb beszélni a körülöttünk lévő dolgokról, sőt önmagunkról; ráadásul valaminek a megértése, befogadása is sokkal könnyebb, ha nem száraz ismeretek formájában, hanem egy történeten keresztül hallunk róla először. Szókratészről az a hír járja, hogy ha kérdeztek tőle valamit, visszakérdezett: mítosszal vagy logosszal válaszoljak? Azaz ésszel és grammatikai szerkezetekkel mondjam el a gondolataimat, vagy képpel és érzelemmel fessem le őket? A kettő nem hierarchikus viszonyban áll egymással, és nem is zárja ki egymást. Mindkét mód érvényes igazságokat tükröz a világról, és kielégítő választ ad a kérdezőnek. Amikor mesékkel válaszolunk egy-egy életbevágóan fontos kérdésre, nem teszünk mást, mint a képek nyelvén is elmondjuk azt, amit a logoszon keresztül addig talán hiábavalóan próbáltunk megragadni. És fordítva is igaz. A két gondolkodásmód csak együtt képes a maga gyönyörűségében és egészében láttatni a világot. Sosem értettem, miért nem használunk az oktatásban több történetet, hová tűnt ez az évezredes hagyomány. Valamennyi iskolai tantárgyat át lehetne alakítani a képek nyelvére, még a fizika, a kémia és a matematika is alkalmas arra, hogy történetekbe ágyazva ismerjük meg alapvető törvényeiket. Ez a lehetőség sajnos manapság nincs kellően kiaknázva az intézményesített nevelés keretein belül. Pedig mára tudományosan bizonyított tény, hogy az ember genetikailag kódolt történetéhséggel születik, ami azt jelenti, hogy folyamatosan szüksége van történetek hallására és mondására. Narrare necesse est – mesélni muszáj –, állítja Odo Marquard francia filozófus, aki szerint „aki lemond a mesélésről, az lemond történeteiről, aki lemond történeteiről, az önmagáról mond le”.2 Persze a történetek formájában átadott tudás csak akkor számít megbízható bölcseleti anyagnak, ha hiteles ember szájából hangzik el.


    Mesekutatóként az egyik legérdekesebb felismerés az volt számomra, hogy bár mindenütt használják a történeteket tudásátadásra, régiónként eltérő, hogy miként. Például míg az európai mesék fokozatosan kibontott képekkel vezetik a mese hallgatóját saját belső valósága felé, addig például a legősibb mesegyűjteményben, a Pancsatantrában ez közvetlenebb módon zajlik: a mesék alapja nem a kibontott kép, hanem a meséket átjáró vagy lezáró szentenciasorozat, amely egyértelműen összefoglalja, megfogalmazza, hogy miről szól voltaképp a történet. A Pancsatantra hallgatójának nincs szüksége arra, hogy hosszas meseértelmezésekbe bocsátkozzon, úgymond megfejtse a mese üzenetét és igazságát, mert mindez egyértelműen kiderül a számára, de ha valamilyen oknál fogva ez mégsem következne be, a biztonság kedvéért a végén még frappáns összegzést is kap. Az európai mese hallgatóival ellentétben a mese megértése érdekében nem kell elemeire bontania a képet, nem kell elkülönítenie az egyes részeket, mivel pusztán a történet életre kelti benne azt a képességet, amellyel teljes egészében érzékeli a hallottakat. Nyugodtan hagyatkozhat érzékszerveire, a látáshoz, ízleléshez, szagláshoz és tapintáshoz kapcsolódó érzéki tapasztalataira, valamint képzeletére, amely lehetővé teszi számára, hogy a benne lévő passzív energiák működésbe lépjenek. Ennek a folyamatnak a megértése irányította a figyelmemet arra, hogy közelebbről megvizsgáljam a keleti mesék történetalkotási technikáit, amelyek az előbbi sajátosságok révén többet tudnak nyújtani egyszerű tudásközvetítésnél. Mert hiába áll rendelkezésünkre az a lehetőség, hogy a meséket egyfajta tükörként, viszonyítási alapként, „mérceként” kezeljük, végső soron minden mesehallgató maga dönt arról, hogy milyen formában kapcsolódik a hallott történethez: érvényes igazságnak tartja, és elgondolkodik rajta, vagy elutasítja, és ragaszkodik a tényekhez. Akár érvényes igazságnak tartjuk a mesét, akár nem, a mesehallgatás során ez nem befolyásolja a vele való kapcsolatunkat. Vagyis kell lenni még valaminek, ami a mesékbe kódolt tanítások, üzenetek igazságtartalmán és saját életünkre való vonatkoztatásán túl mindig, minden egyes mesehallgatásban létrejön, mégpedig úgy, hogy lehetetlen befolyásolni irányát, mélységét és időtartamát. Ez a „valami” pedig véleményem szerint nem más, mint a teremtő képzelet aktivizálódása.


    Aki látott már mesehallgató gyereket és felnőttet, annak feledhetetlen élmény, hogy a mese hallgatói egyfajta révületben élik át a hallgatott meséket. Valószínűleg nem azon merengnek, hogy vajon igazak-e a mese állításai, hanem épp annak bizonyosságában vannak, hogy ez csakis úgy történhetett, ahogy a mesemondó mondja. Ez az állapot, amit történethallgatási transznak3 nevezünk, minden olyan helyzetben létrejön, ahol élőszóval mesélnek. A történethallgatási transz jelentése: „történetek hallgatása közben kialakult intenzív fókuszált figyelem”, ami különbözik minden más figyelemtől. A történethallgatási transzban lévő emberek nyugodtak, éberek, fizikailag mozdulatlanok, ugyanakkor mentálisan aktívak, erősen koncentráltak, figyelmük befelé, önmagukra irányul, miközben kapcsolatot tartanak a mesemondóval és a történettel is. Leírható ez az állapot a jobb és bal agyfélteke működésével is, mégpedig úgy, hogy ilyenkor mindkét agyfélteke működik, sőt egyensúlyban van. Véleményem szerint ezt az állapotot a teremtő képzelet aktiválódása és működése idézi elő.


    De mi az a teremtő képzelet? Érvényes gondolkodási mód, tapasztalási lehetőség. Az elme racionális tudásával ellentétben olyan tudás, amely képeken alapul, s az érzéktudatosság, az intuíció az alapja. Tulajdonképpen egyfajta tudatállapot, amely összekapcsolja az értelmet az érzékeléssel, a gondolatot az érzéssel. Jacques Maritain francia filozófus szerint a teremtő képzelet nem más, mint „a dolgok belső léte és az emberi én belső léte közötti interkommunikáció”.4 Minden mese őrzi annak a kornak az emlékét, amikor az ember nemcsak megérteni akarta mindazt, amit látott, hallott, érzékelt és tapasztalt, hanem a dolgok megkérdőjelezése, felülbírálása nélkül benne élt mindebben, mert ebből táplálkozott, ez volt saját természetes erőforrása. Úgy volt jelen a világban, hogy javára szolgált minden, ami körülvette, és ő is javára volt mindennek. Nem megfejtendő üzenetekként, „szimbólumokként” vagy jelekként érzékelte a világot, hanem teljes egységben létezett vele. Minden történésnek értelme és jelentősége volt a számára, és mivel valóban egy nagy egész részeként érzékelte magát, kellő tisztelettel bánt a nagy egész többi részével: szent volt a föld, szent volt a tűz, szent volt a levegő, az evés, a növények, a fák, az állatok, és szent volt maga az ember is. Ezt az „egységben levést” természetesen a népmesék motívumai is őrzik. Azok a mesehősök boldogulnak legkönnyebben útjuk során, akik nem választják külön magukat a világtól. Sem az élőlényektől, sem a tárgyaktól. Csak az a mesehős érti meg a sánta róka, a szárnyaszegett madár, a partra vetett hal beszédét, aki nem különbözőként, pláne nem följebbvalóként viselkedik velük. A varázssapka, a láthatatlanná tévő köpönyeg, a mindentjáró malmocska vagy az üssed-üssed botocska ugyanezen az elven működik: nincs különbség köztük és a hős között. Maritainre visszatérve: a hős azért tudja ezeket használni, mert képes kommunikálni saját belső léte és az útjába kerülő tárgyak, állatok, személyek belső léte között. S ha ez így van, akkor maga a mesehős is a „teremtő képzelet technikáját” alkalmazva jut el a győzelemig, azaz saját életének kiteljesítéséig.


    A teremtő képzelet működése teszi lehetővé azt is, hogy a mesék legősibb motívumai a maguk teljességében (egységében) keljenek életre, mégpedig három szinten: tárgyi, pszichés és spirituális szinten.5 Itt most két példát szeretnék bemutatni: a táltos paripa és az égig érő fa motívumát. A táltos paripa mesei motívuma úgy lesz valósággá a teremtő képzelet segítségével, hogy egyrészt látunk egy lovat a maga testi valójában, másrészt érzékeljük a bennünk lévő erőközpont megvalósulásaként, harmadrészt pedig érzékeljük úgy is, mint azt a segítőt, aki a gondolatnál is sebesebben közlekedik, és elvisz bennünket arra a helyre, ahol terveink realizálódhatnak. Az égig érő fa is hasonló hármasságban érzékelhető. Az archaikus ember még tudott az égig érő fán elhelyezett hét égi rétegről, s arról is, hogy minden egyes rétegnek más képe és lakója van, miként azt is tudta, hogy az égig érő fa egyrészt valóságos, látható fa, másrészt az a fa, amely az ő életét is jelképezi saját pszichéjében, harmadrészt pedig az, amelyik egyre feljebb és feljebb vezet az égi tudás birtoklásához vezető úton. Az, hogy így tudta érzékelni a világot, azt is jelentette, hogy számára a világ egyszerre volt tárgyi, pszichés és spirituális. Amikor mesét hallgatunk, ugyanezt az egységet (rendet) éljük át a teremtő képzelet segítségével. Véleményem szerint a gyerekeket is ez köti a mesékhez, vagyis ők nem tartalmi okok miatt kapcsolódnak elsősorban a hallottakhoz, hanem azért, mert az ő esetükben még nincsenek akadályok a teremtő képzelet működése előtt, könnyedén közlekednek saját belső létük és a dolgok belső léte között. Így találkozik össze a mesehősök teremtő képzelete a mesehallgatók, sőt a mesemondó teremtő képzeletével.


    Mi történik mesehallgatás közben?


    Amikor egyedül olvasunk egy mesét, például a csillagszemű juhászról, a Világszép Nádszálkisasszonyról vagy a halhatatlanságra vágyó királyfiról, egy történetet olvasunk életről, halálról, halálfélelemről, szerelemről, boldogságról, megpróbáltatásokról, kitartásról, küzdelmekről, és bár a történet nem velünk esik meg, minden ismerősnek tűnik benne. Rájövünk, hogy nem vagyunk egyedül a félelmeinkkel, kétségeinkkel, boldogság utáni vágyunkkal, mert mindaz, ami az életünk során velünk történik, megtörtént már másokkal is, és ebből a „megtörténésből” egyszer, valamikor régen, mese született. Ez az egyik oka annak, hogy meseolvasás közben enyhül vagy akár megszűnik a magányérzet, és felfrissül a lélek, mert olyan forráshoz talál vissza, amelyből az életerő fakad. Már ebben az egyedül olvasásban is megtörténik az, hogy a mesével kapcsolatba kerülő ember akarva-akaratlanul rákapcsolódik arra az ősi tudásra, amely generációk sorát védte, őrizte, táplálta és megtartotta, s ezáltal ő is védve és őrizve lesz.


    Amikor ketten üldögélnek együtt, és az egyikőjük mesél, a másik pedig hallgatja, már sokkal több minden történik. Ha ez az együtt mesélés szülő és gyerek között zajlik, akkor a szülő elsősorban biztonságot teremt a gyereknek, erősíti a kettejük közötti meghittséget, és mesemondás közben hozzásegíti őt a nyugalomhoz, elvezeti belső középpontjához (miközben ő maga is ott van, ugyanis mesemondás közben is egyensúlyi helyzetben tartózkodik az ember). Minden elmondott és meghallgatott mese a jóra való képességet táplálja bennünk, és a teremtő képzelet segítségével a természetes erőforrásainkhoz vezet vissza. „A történet edzőterem a szívnek, ahol erősödhet az empátia, a kreativitás és a világosság”6 – tartja Laura Simms amerikai mesemondó, aki szerint mesét mondani azért is jó, mert a szunnyadó életenergiák felélednek, megerősödnek, működésbe lépnek. A mese képei ugyanis át tudnak hatolni a reménytelenségen és életuntságon, a történetek helyreállítják a belső nyugalmat is.


    Amikor családok ülnek össze mesélni, a családtagok leginkább „igaz történeteket” mesélnek egymásnak. A történetmesélés mindig is arra szolgált, hogy összehozza az embereket, megmozgassa a képzelőerőt, táplálja a bölcsességet és az együttérzést a történet hallgatóiban. A családi meséknek valóságteremtő erejük van: az én emlékezetem részévé válik családtagjaim emlékezete, sokszor már nem is tudom, hogy csak meséltek nekem valamit, vagy én is átéltem mindazt, amit hallottam. A családi történetek („igaz mesék”) abban is segítik a családtagokat, hogy együtt legyenek vér szerinti őseikkel, valamint abban, hogy a hallott történetek segítségével, elődeik mintája alapján megalkossák saját élettörténetüket. Ugyanakkor a családi történetmesélés arra is kiváló alkalom, hogy olyasmit is megtudjunk családtagjainkról, amit máshol és máshogyan sosem tudnánk meg. Történethallgatás során ugyanis egy olyan síkon érzékeljük a történet elmondóját, amilyenen talán még sosem, hiszen nem a hétköznapi tudatunkkal tekintünk rá, hanem egy másik aspektusból.


    Az elmúlt években sok tapasztalatot szereztem azzal kapcsolatban, hogy mi történik akkor, amikor egymást nem ismerő felnőttek ülnek le mesét hallgatni. Rendkívüli gyorsasággal teremtődik közösség a felnőttek között, pusztán amiatt, hogy mindannyian ugyanabba a lehetőségmezőbe lépnek be a hallott mesén keresztül, méghozzá megközelítőleg ugyanabban a tudatállapotban. Mesehallgatás során közös lesz a gond, a bánat, az öröm, a probléma. Megszűnnek a faji, nemi és generációs ellentétek, mindenki ugyanazt a mesei törvényt ismeri el igaznak, amelyet hall és átél. Luzsi Margó mesemondó az egri börtönbe jár meséket mondani, és hasonló tapasztalatokról számol be. A börtön farkastörvényei felfüggesztődnek a mesehallgatás idejére, mindenki egyenrangú lesz, a történet aktív részese, s ennek az egyenrangúságnak ráadásul hosszan tartó hatása van, akár napokig nincsenek fegyelmi problémák a fogvatartottak körében. A közös bölcsességforrás gyorsan egymásra hangolja a csoporttagokat. Gyerekfoglalkozásokon is megtörténik, hogy néhány perc alatt harmonizálni lehet a sokféle helyről, sokféle érzelmi és értelmi háttérrel érkező gyerekeket. Vannak már olyan iskolák, ahol épp emiatt egyes osztályokban a tanítás mesemondással kezdődik. A mesét mondó pedagógusok állítják, hogy a nap elején elmondott mese azonos hullámhosszra állítja az osztályt, ezáltal sokkal könnyebb velük dolgozni a nap folyamán.


    Amikor egy nagyobb közösség, például a falu vagy a törzs népe gyűlt össze mesét hallgatni, a mese volt az embereket összekötő közös nyelv. Ekkor a közösségben nemcsak a vér szerinti őseivel van együtt az ember, hanem a nem vér szerintiekkel is, mert olyan közösség teremtődik, amelyben mindenki valamilyen módon (aktívan vagy passzívan) birtokosa a hagyománynak. A közösség tagjai kapcsolódási mintákat kapnak az őseiktől, ugyanis a meséken keresztül megmutatkoznak az adott nép szellemi gyökerei, kulturális értékei és erkölcsi szabályai is.


    A vizsgálódásból nem hagyhatjuk ki a mesemondót sem. Vajon ő kivel vagy kikkel van együtt mesemondás közben? Mivel magam is sokat mesélek, tapasztalatból tudom, hogy a világ valamennyi volt és leendő, ma is élő mesemondójával találkozom minden mesemondásban. A mesemondó az évszázadok alatt összegyűlt tudás és tapasztalat őrzője, védelmezője és közvetítője: ő felel az átadott tudás minőségéért, az információkért, ő tudja megteremteni a jobb és bal agyfélteke egyensúlyát, ő felel a belső képek megszületéséért, ő hozza működésbe a teremtő képzeletet, és az ő felelőssége a mesetípusok közötti választás: miért éppen azt a mesét választja, és miért éppen akkor? A mesemondó az archaikus közösségekben a tudattalan képviselője volt, aki folyamatos és közvetlen kapcsolatban állt a mese hallgatóival mesemondás közben, s a mesét a hallgatók aktuális állapotához igazította úgy, hogy közben hű maradt a mese eredeti üzenetéhez, nem hagyott ki egyetlen lényeges elemet sem. Ha a meséből valami lényeges elem, motívum vagy mondat kimarad, vagy a mese szerkezete felborult, a rend helyett káosz keletkezik. A régi mesemondó mindig az adott helyzethez, szituációhoz választott mesét. Más történetet mondott, ha munkára akart serkenteni, mást, ha lecsöndesítés vagy szórakoztatás volt a célja. Ha a közösség erkölcsi vétségeit akarta pellengérre állítani, a legendamesék vagy a tréfás mesék közül választott; ha vigasztalni akart és reményt adni, a varázsmesék hőseit hívta maga mellé. Grúziában az adófizetés terhe alól is meg lehetett szabadulni mesemondással, aki a legszebb meséket mondta, annak nem kellett adót fizetnie. Richard Viidalepp észt néprajzkutató pedig arról számol be, hogy a balti népek egyes csoportjainál a mesélés nemcsak az emberek mindennapi életében kapott jelentős szerepet, a mesének mágikus erőt tulajdonítottak a termelés szempontjából is.7 Azt tartották, hogy ha az alkonyi pihenő idején vagy karácsony előtt sokat mesélnek, az kedvező hatással van a fiatal állatok fejlődésére, a „halottak emlékezetének idején” mondott mesék pedig elősegítik, hogy tarka bárányok és borjak szülessenek. Más népek is hittek abban, hogy a meséknek mágikus erejük van: a vetés gyorsabban nő, ha mesélnek neki, a vándorok mesemondással hamarabb kapnak szállást, a koldus könnyebben jut napi betevőjéhez, a boltos mesékkel édesgetheti magához a vevőket, s egy mese a vitás kérdéseknél is perdöntő lehet.


    Az mondhatjuk tehát, hogy a történeteken keresztüli tudásátadásban az egyik legalapvetőbb közös vonás nem a mesék struktúrájában és a motívumkincsében rejlik, hanem abban a tudatállapotban, amelyet a mese megteremt, pusztán azáltal, hogy „mondódik”. Ilyenkor passzív energiáink működésbe lépnek, élettel telítődnek meg, méghozzá azzal a céllal, hogy megerősítsék a mese hallgatóiban a létezésre való képességet. A mese nyelvezetében egy olyan kódrendszer rejlik, amely az élet teljességéhez kapcsol. A magyar népmese szerint például minden körülöttünk lévő dolog lélekkel rendelkezik, legyen az kő, fa, fű, virág, folyó, ember, állat vagy természetfölötti lény. Ez azt jelenti, hogy amennyiben az ember kapcsolódási pontokat keres, megtalálhatja mindenütt, mert a lélek mindenütt jelen van. A mese a kapcsolódási technikákat tanítja meg, az élettel való párbeszédhez szolgál mintául. S bár ez a párbeszéd sokféleképpen történhet, a lényeg az, hogy mindent a maga nyelvén kell megszólítani, egy közös pontot mindig lehet találni a megszólított és a megszólító között. Ez pedig pontosan abban a metszéspontban van, ahol „a dolgok belső léte és az emberi én belső léte” összetalálkozik. Vagyis a teremtő képzelet végtelen terében.

  


  
    MESÉK A MESETERÁPIÁRÓL


    A metamorphoses-meseterápia legnagyobb erőssége, hogy valóban minden eleme a mesékre épül. A terápiás kereteket a mese szerkezeti váza biztosítja, tulajdonképpen a mesék V. J. Propp által kidolgozott morfológiai rendszerét ültettem át terápiás gyakorlattá.8 A protokoll a mesékből összeállított kérdésekre épül, a terápiás folyamat pedig nem más, mint a mese kódjainak egymás utáni, helyzethez igazított megnyitása. A meseterapeuták képzése is „mesei alapon” zajlik: a világ népmesekincsének feldolgozása során tanulják meg, mit mondanak a mesék életről, halálról, betegségről és gyógyulásról, valamint arról, hogy milyen szerepe lehet a rendeződésben a gyógyítónak és a betegnek. A tanulási folyamatban először megismerik azt az egységes és egylényegű világképet, amelyhez a mese is tartozik. Amikor jól tájékozódnak a világkép elemei között, megtanulják szétválasztani a mese értelmezési szintjeit, fölismerni a mesék mintázatait. Fokozatosan elsajátítják a mesekalauz-technikát, és tudnak személyes valóság nélküli és személyes valóságon alapuló mesemátrixot készíteni. A történetekkel való intenzív találkozás során megtanulnak képekben gondolkodni, s másképp néznek a mesékre, mint addig. Tudástárnak tekintik a történeteket. A képzésen ezekből tanulják meg azt is, ki és hogyan lehet jó segítő. Milyen hozzáállás és képesség szükségeltetik ahhoz, hogy megértsék azt, aki bajban van? Mire figyeljenek a segítő beszélgetések közben?


    A meseterápia bölcsességalapú terápiás módszer, emiatt állandó fejlődést és tudatos jelenlétet kíván a terapeutától. A bölcsesség ugyanis alkalmazott tudást jelent. Az lesz jó meseterapeuta, aki saját életét is a mesék rendjére fűzi fel, s a mesékben való elmélyülés során egyre mélyebb rétegeket ért meg a mesékből. Ehhez az elmélyüléshez nyújt gyakorlati segítséget a „mesekalauz-módszer.”9 Mielőtt ugyanis „terápiás használatba” veszünk egy mesét – akár saját életünkre vonatkozóan, akár másokat segítendő –, szükség van annak előzetes megértésére és feldolgozására. Egy szövegen belül különböző értelmezési szintek különíthetők el. Az alapszinten csupán arra nézünk rá, hogy miről is szól tulajdonképpen a történet. A kultúrtörténeti szinten elhelyezzük a mesét abban a világképben, amelyből származik, és helyet keresünk neki a mesei műfajcsoportok rendszerében is. A szociálpszichológiai vagy társadalomlélektani szinten a szereplők egymás közötti viszonyát, kapcsolatrendszerét vizsgáljuk meg. Az egyetemes emberi szinten az emberi létezés alapszerkezetére vonatkozó egyetemes tanításokat keresünk a mesékben. A metafizikai szint akkor nyílik meg, amikor a meséket már nem lelki eredetű problémák rendezésére használjuk, hanem a szellemi fejlődés lehetőségeit keressük bennük. Ekkor a mese „titkos tanításai” kerülnek fókuszba. A meseterápia legfőképpen az „egyetemes emberi szinten” tud megoldásokat mutatni, ezért a meseterapeutának fel kell ismernie az erre vonatkozó tanításokat.


    Egy mesét csak akkor kezdünk segítő eszközként használni, ha átmegy a mintázatvizsgálat szűrőjén, valamint feldolgoztuk személyes valóság nélküli és személyes valóságot tükröző mesemátrixszal is. Erre azért van szükség, hogy egyrészt egymáshoz tudjuk igazítani a különböző értelmezési síkokat a terápia folyamán, másrészt ki tudjuk vonni a terápiából saját érzéseinket, gondolatainkat és kivetítéseinket. Ne azt akarjuk visszahallani másoktól, amit mi gondolunk a meséről, hanem feltétel nélkül fogadjuk el, amit ők mondanak. Terápiás helyzetben nagyon fontos, hogy elfelejtsük a mese megértésére tett saját erőfeszítéseinket, és csak arra figyeljünk, milyen gondolatokat, érzéseket indít el másokban a történet. Az előkészítő technikákról a további fejezetekben részletesen szó esik majd.


    A meseterapeuta saját terápiás eszköztára bővítésére is használja a meséket, megkeresve azokat a történeteket, amelyek rávilágítanak szakmai korlátaira és a továbbfejlődés lehetőségeire. Most négy olyan mesét mutatok be, amelyek kezdetek óta meghatározzák terápiás munkámat. Az elsőből megtanultam, hogyan legyek jelen az esetfelvételnél. A másodikból azt, hogy miként merüljek el a bajban lévővel a szenvedésben úgy, hogy a saját határaimat ne veszítsem el. A harmadik a mesebefogadó szempontjait világította meg számomra egyértelműen. A negyedik pedig azt, hogyan szolgálhatom a hozzám fordulók javát a legtökéletesebben. Mielőtt azonban a munkámban is alkalmaztam volna a mesékből nyert tapasztalatokat, magamon is kipróbáltam őket. Az öngyógyítás katartikus útján ugyanis a fenti kérdések így módosulnak: hogyan legyek jelen önmagam vizsgálatánál? Miként merüljek el a szenvedésben úgy, hogy ne veszítsem el saját határaimat? Mit tegyek, hogy kikerüljek a bajból? És végül: hogyan szolgálhatom saját magamat a legtökéletesebben?


    Az itt következő mesék mindkét síkon érvényes igazságokat tartalmaznak. A meséket követő kalauzok pedig megmutatják, milyen párhuzamos módon haladhatunk a mesék gyógyító és – kiváltképp – öngyógyító lehetőségeit keresve.


    AZ ÉRZÉKELŐ JELENLÉT


    Az okos orvos


    Élt egyszer Szöulban egy orvos, aki messze földön híres volt ügyességéről. Voltaképpen nem tanulta sehol sem a tudományát, hanem csak a maga esze után járt, de csodálatosan felismerte a betegek lelkiállapotát, és abból következtetett arra, hogy mit tanácsoljon nekik. Ezenfelül meg jól bele is tudta magát képzelni a betegek helyzetébe. Ha valaki felkereste, akár közelről jött hozzá, akár valami távoli országrészből, a vizsgálat csak annyiból állt, hogy maga elé állította a beteget, és mereven a szemébe nézett, majd anélkül, hogy a látogatás oka vagy a beteg hogyléte felől érdeklődött volna, inkább ő kérdezett:


    – Ugye, itt fáj neked? – vagy így faggatta: – Ugye, ez meg ez idézte elő betegségedet?


    A beteg többnyire azt felelte:


    – Bizony, igazad van, valóban így áll a dolog! – mivel az orvos legtöbbször ráhibázott a panaszára. A betegek bizalommal kérték, hogy gyógyítsa meg bajukat. Az okos orvos fel is írta utasításait a betegeknek, és útjukra bocsátotta őket. Ha a beteg valami szegény éhenkórász volt, egy árva petákot sem fogadott el tőle fizetségül.


    Egy napon Kjanggi tartományból egy beteg kopogtatott be hozzá, valami kórság miatt csontig lesoványodott, és már az arca is szánalmat keltett mindenkiben, aki csak rátekintett. Az orvos ennek a betegnek is mereven a szemébe nézett, szánalomtól eltelve, és tüzetesen megfigyelte gondterhelt arcvonásait, szemének csillogását, majd így szólt:


    – Nem látok én rajtad semmiféle testi betegséget! Mi lehet hát az oka fogyásodnak és nyomorúságos, rossz színednek?


    A beteg ezt felelte:


    – Igazad van, nem testemben lakik a baj, hiszen sohasem érzek fájdalmat, de idebent, a lelkemben, valami igen kínoz!


    Ezt mondván, megmutatta a köldökét. Az orvos továbbra is fürkészve nézte, és a végén a beteg elmondta, mi baj érte:


    – Ezelőtt három évvel kimentem egyszer az erdőbe tűzifát vágni, és miután jól megrakodtam, egy darabig baj nélkül mentem hazafelé. Hihetetlen forrón sütött a nap, és egyszerre olyan szomjúság fogott el, hogy szinte forgott körülöttem a világ. A torkom teljesen kiszáradt. Leraktam hát a tűzifát magam mellé, s egy patak völgyében, amely az erdei úttól kissé távolabb folydogált csöndes csobogással, letérdeltem, szájamat a víz tükréhez tartottam, és lassan, kortyonként szürcsöltem a hűs italt. Ekkor világosan láttam, hogy miközben a vizet iszom, egy kígyó kúszik a habok között, undorító vízisikló volt, és még mielőtt megakadályozhattam volna, a számba csúszott, bele a torkomba, és azon nyomban a gyomromba siklott. Képzelheted, mit éreztem! Öklendeztem, ott a parton, amíg bírtam, de az állat csak nem jött ki a gyomromból! Azóta rettenetes aggodalomban élek, és bárhova megyek is, egy orvos sem tudja a bajomat meggyógyítani! Eljöttem hozzád, te bölcs vagy, és ügyes, bízom benned! Segíts rajtam!


    Az orvos egy darabig elmélyedt gondolataiba, majd jóindulatúan a betegre nézett, és így szólt:


    – Van segítség a számodra! De emlékezz vissza, hogy amikor a vizet szürcsölted a patakban, nem volt-e valami sapka vagy kalapféle a fejeden? S ha igen, milyen volt?


    A beteg néhány percig gondolkozott, majd azt felelte, hogy kis idővel azelőtt egy szép, hosszú fácántollat talált, és azt tűzte a hajába, s amikor a pataknál vizet ivott, csak az díszítette fejét, sem sapkát, sem kalapot nem viselt.


    – Rendben van – jelentette ki az orvos megnyugodva –, menj most szépen haza, tűzz megint a hajadba egy szép, hosszú fácántollat, és eredj el ahhoz a patakhoz, igyál még egyszer néhány korty vizet ugyanazon a helyen, ahol annak idején a kígyót lenyelted, és azon nyomban meggyógyulsz, eltűnik a rettegésed!


    E szavakkal jóságosan útjára bocsátotta a betegét, ő meg dolgához látott.


    A beteg azonnal elindult haza, keresett magának egy hosszú fácántollat, varkocsába tűzte, és kiment a patak partjára. Ott szerencsésen megtalálta azt a helyet, ahol a baj érte, letérdelt, és ugyanúgy kortyonként szürcsölte a hűs vizet. És csodák csodája, ismét megpillantotta a közeledő siklót, és mielőtt megakadályozhatta volna, a hüllő megint a szájába siklott. Másodszor is a víz fölé hajolt, a kígyó akkor is megjelent. Akárhányszor próbálta, mindig ott termett a sikló, és a torkába csúszott.


    Elgondolkozott, és hirtelen rájött a dolog nyitjára: az, amit ő kígyónak nézett, csupán a varkocsába tűzött fácántoll tükörképe volt, mely ott kígyózott, kúszott a patak fodrokat vető vizén. Ezt látta ő igazi kígyónak. Kihúzta hát varkocsából a tollat, letérdelt, és úgy ivott; most már nyoma sem volt a kígyónak, csak saját kerek képe mosolygott rá a vízből. Ettől a perctől fogva megszűnt nyugtalansága, és végleg kigyógyult képzelt betegségéből.


    *


    KALAUZ. A koreai mesében rengeteg olyan kifejezést találunk, amelyek leírják, milyen az ideális segítő, és mit jelent az érzékelő és intuitív jelenlét egy esetfelvétel során. A meseterapeuta nemcsak a mesék szavakon túli jelentését tanulja meg, hanem azt is, mire figyeljen, amikor egy másik ember történeteit hallgatja. Mi van a szavai mögött? Mi van azon túl, amit már ismer, és el is tud mondani? Mi az, amit még nem lát saját történetéből? Vagyis: arra is figyelnünk kell, hogy mit és mennyit érzékelünk a másikból a láthatón és a hallhatón túl. Sokszor előfordul, hogy nem a hallottakban van az információ, hanem az intuitív módon megtapasztaltakban. Az intuíció nem tanulható, viszont hozzá lehet férni, ha az útjában álló akadályokat elhárítjuk, s a megszokottól eltérő módon is érzékelni tudjuk a világot. A mesében megismert híres orvos „sehol nem tanulta a tudományát, hanem csak a maga esze után járt”, mégis „csodálatosan felismerte a betegek lelkiállapotát, és abból következtetett arra, hogy mit tanácsoljon nekik”. Módszerének egyik titka, hogy „jól bele tudta magát képzelni a betegek helyzetébe”. Alaposan szemügyre vette, „fürkészte” őket, „mereven a szemükbe nézett”, „tüzetesen megfigyelte gondterhelt arcvonásaikat, szemük csillogását”, és nem zárkózott el a szánalomtól, együttérzéstől sem. A megfigyelés után kitűnő, a bajok eredetére vonatkozó, mellébeszélésre módot sem adó kérdéseket tett föl nekik, és a válaszokon alaposan elgondolkodott. Minden betegben az „egyedit” kereste, és meg is találta. Nemcsak a beteg testét vizsgálta, hanem saját testét – érzékszerveit, intuícióját – is használta. Az effajta módszer a mese keletkezésének idején sem lehetett mindennapos, hiszen megtudjuk a betegről, hogy „bárhova ment is, egy orvos sem tudta a baját meggyógyítani”. Az érzékelő jelenlét megelőzi a tudatos jelenlétet. A tudatos jelenlét a jó kérdésekkel kezdődik. A mesénkben is így van: mindazt, amit az orvos első körben megfigyelt, nem fordítja rögtön diagnózisba, hanem – mintegy önmagát ellenőrizendő – kérdezni kezd. Méghozzá nagyon pontosan. Milyen sok hiábavaló küzdelem vehetne más irányt, ha a betegek az orvosok egyetlen kérdése után maguk jönnének rá arra, amire a szöuli beteg: a betegség valójában „nem a testében lakik, hiszen sohasem érez fájdalmat, hanem odabent, a lelkében kínozza”. Rossz színben van, csontig lesoványodott, láthatóan felemésztette valami. És miközben bajának okairól beszél, furcsa dolog történik: felrántja ruháját, és megmutatja az orvosnak az egyik legsebezhetőbb pontját, a köldökét. Az érzékelő jelenlét magasiskolája, hogy az orvos azonnal rájön: betege ezzel a mozdulattal kulcsot adott saját gyógyulásához. A köldök az erő- és energiaközpont helye, az emberi test fizikai középpontja, amely a kezdetekkel is összekapcsol. Az orvos bölcsen megvárta, amíg a beteg maga kezdett el beszélni a „kezdetekről”, vagyis betegségének konkrét okáról. Az orvos pedig figyel. A beteg a szavak szintjén mindent elmond, de az orvos a szavakon túl is érti. Sőt tudja, hogy ott kell keresgélnie, hogy hozzásegíthesse a beteget ahhoz, amit az még nem tud. Amit csak átélt, de nem értett. Nem tudta összefüggéseiben látni saját történetét. Képtelen volt kapcsolatot találni az egyes elemek, az ok-okozati viszonyok között. Az orvos megérti ezt a történetet, de nem „fordítja le” a betegnek, mert tudja, hogy ez semmit nem érne. Attól, hogy mástól megtudná, mi történt pontosan, még nem feltétlenül gyógyulna meg. Ehelyett elvezeti az embert „betegsége” forrásához. A gyógyulás akkor következik be, amikor a beteg tapasztalati úton döbben rá, mi történt vele pontosan anno. „Hirtelen jön rá a dolog nyitjára.” Összekapcsolja a történet elemeit, és megtalálja a hiányzó láncszemet, ami nem más, mint gyógyulásának kulcsa. A megértés után képes átírni a történteket, helyükre tenni a dolgokat. Egyedül kell „kihúznia a fácántollat saját varkocsából”, hogy megszűnjön a nyugtalansága. A réges-régi szöuli orvos tudta azt, amit a pozitív pszichoterápia évszázadok múlva felfedezett: „A beteg nemcsak a betegségét hozza magával, hanem a betegség legyőzésének képességét is. A terapeuta feladata, hogy ebben segítse. A pozitív kiindulás célja, hogy a beteggel együtt olyan alternatív lehetőségeket, megoldásokat adjon át, amelyek addig tudata horizontján túl helyezkedtek el. Ezek lehetővé teszik számunkra, hogy változtassunk álláspontunkon, és más gondolkozásmodelleket is figyelembe vegyünk azokon kívül, amelyek addig csak még inkább elmélyítették konfliktusunkat.”10 Hát ezt tette a szöuli orvos, és ezt teszi a meseterapeuta is, amikor olyan mesét mesél, amely új szempontokat ad egy helyzet megértéséhez. A mesék elvisznek bennünket a probléma keletkezésének helyszínére, hogy ott a „hiányzó láncszemekre” éppúgy rátaláljunk, mint a kivezető utakra. Így van ez az önismereti mesecsoportokban, a gyógyításban és az öngyógyításban is. Mert végső soron mi tudjuk meggyógyítani magunkat, mindenki más csak kísérő lehet mellettünk az úton.
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